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В китайской лингвокультуре дождь ассоциируется с плодородием,

благодатью, но также может символизировать трудности и сильные эмоции.

Фразеологизм 风雨无阻 fēng yǔ wú zǔ – ‘ни ветер,  ни дождь не оста-
новят’ передаёт идею упорства и преодоления препятствий, где дождь –

символ испытаний. В то же время выражение 雨后春笋 yǔ hòu chūn sǔn –

‘бамбуковые ростки после дождя’ означает быстрое появление чего-то

нового, подчеркивая роль дождя как стимула роста. Эмоциональная насы-
щенность дождя: 泪 如 雨下 lèi rú yǔ xià – ‘слёзы льются как дождь’, дождь

описывает сильную печаль.

Снег в китайской культуре с одной стороны может означать чистоту

и благородство: 冰 清 玉 洁 bīng qīng yù jié – ‘чистый как лёд, белый как

яшма’ описывает непорочность человека. Однако чаще он ассоциируется

с трудностями и невзгодами: 雪中送炭 xuě zhōng sòng tàn – ‘в снег принести

уголь’ значит помочь в трудную минуту, где снег символизирует тяжелые

условия. В сельскохозяйственном контексте снег иногда приобретает поло-
жительное значени: 瑞雪兆丰年 ruì xuě zhào fēng nián – ‘благоприятный

снег предвещает урожайный год’.

Таким образом, фразеологические единицы с метеонимами «дождь»

и «снег» являются важной частью китайского языкового сознания, сочетая
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Согласно исследованию корейских лингвистов, из 5804 фразеологизмов,

занесенных в словарь, 1262 являются фразеологическими единицами с сома-
тическим компонентом. Таким образом, этот тип фразеологии составляет

21,7 % от общего фонда фразеологии корейского языка (Ким Джунги, Ким

Хянсук, 2003).

Достаточно богатым является словарный запас корейского языка

в области фразеологии, связанной с описанием органов чувств и конеч-
ностей, которые позволяют человеку воспринимать и понимать окружающую

действительность, а также познавать самого себя в ней.

В этой области особенно выделяются слова, обозначающие 손 ‘руку’,

발 ‘ногу’, 눈 ‘глаз’, 코 ‘нос’, 귀 ‘ухо’, 머리 ‘голову’, 얼굴 ‘лицо’. Поэтому

существует достаточное количество исследований по эквивалентному и

безэквивалентному переводу данных слов.
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Однако мы решили детально разобрать гораздо менее тривиальную

группу соматизмов – спланхонимическую, служащую для номинации вну-
тренних органов человеческого тела. Таким образом, материалом послужили

фразеологические единицы с компонентами 간 ‘печень’, 심장 ‘сердце’, 배

‘желудок’, 창자 ‘кишечник’ и 속 ‘внутренние органы’.

Существует два вида перевода фразеологизмов: фразеологический,

т.е. нахождение эквивалента на языке перевода; и нефразеологический,

т.е. использование лексики. К сожалению, второй метод не всегда позволяет

передать всю стилистическую яркость оригинала.

Рассмотрим примеры фразеологического перевода: 간을 녹이다 ‘расто-
пить сердце’, 심장이 딱딱하다 ‘сердце мохом обросло’, 배가 아프다 ‘позеленеть

от зависти’, 창자를 도려느다 ‘ранить сердце’, 속을 차리다 ‘тянуть одеяо на

себя’.

Переходим к примерам лексического перевода: 간이 크다 ‘смелый’,

심장에 새겨지다 ‘незабываемый’, 배를 채우다 ‘разбогатеть’, 창자가 끊어지다

‘обидно’, 속을 썩이다 ‘расстроиться’.

В данной работе мы проанализировали и сопоставили 35 фразеологи-
ческих единиц и пришли к заключению, что в 19 случаях идиоматические

выражения были переведены эквивалентно, а в 16 случаях с помощью

лексического перевода.

При переводе корейских фраз и выражений часто можно обнаружить

сходства с русским языком, но многие из них не имеют полноценных

эквивалентов.

              

                                                
                            

                           

                                                                
                                                                   
                                                                  
                                                                   
                                                                      
                                     

                                                               
                                                                         
                                                                     
                                                                      
                                                                    


